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NOTES

Chapitre I
1) Cf. Yang 1972: 98-104. Yang distingue les verbes de 

mouvement en deux groupes: 1 verbs of unidirectioiOal movement' 
comme ttSna ( partir ), naili ( descendre d'un véhinie ), 
nailvÃ-o ( descendre-venir ) et verbs of non-unidirectional 
movement ' comme ka ( .aller ) et o ( venir ). Non seulement il 
ne s'intéresse pas . au critère de définition pour cette classe 
verbale, . mais encore la subdivision qu'il utilise n'est pas 
claire du tout; cf. Lee Ki-dong 1976: 225-226; Lee Ki-dong 1980; 
135. Lee utilise aussi le terme 'locomotion verb ' en le définis- 
sant de manière informelle; selon luipverbes de ce type sont 
les verbes qui, combinés avec les compléments locatifs de source 
ou de destination, expriment purement un déplacement, non pas un 
mode de déplacement.

2) Lee Hong-bae 1966: 12, 14. Voici . une des règles 
qui représente la définition de ' Vmot ' du point de vue de
la forme des compléments des Vmot ( Nous avons quelque peu simpli
fié la formule de façon à ne représenter que ce qui concerne 
la classe Vmot ):
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régle 1.25: lrnflp.1

PostP + Vmot —> + Vmot

La règle se lit: lee particules qui peuvent précéder les Vmot 
sont: kkaci. esa( source ), e ( destination ) et ¿o ( direction ).

3) Abasolo 1975: 125-126 mentionne les verbes de mouve
ment dans l'optique de la classification sémantique des verbes 
coréens inspirée de l'analyse de W. Chafe 1970. Lui aussi pré
suppose l'existence d'une sous-classe verbale sémantique: verbes de 
mouvement. D'après lui, les verbes de mouvement sont les verbes 
dans la construction desquels les Loc es^ et (¡ sont interpré
tées respectivement comme source et destination. Pourtant, il 
existe un groupe de verbes qui dénotent clairement un déplacement 
mais qui ne sont pas compatibles avec les N-Sour ni avec les N- 
Des. Cette remarque s'applique également à la formulation de Lee 
Hong-bae que nous venons de citer. Bref, la combinatoire avec les 
N-Loc où l'interprétation particulière de ces N-Loc peut diffi
cilement constituer une définition des Vmt même sur un plan 
sémantique.

4) Nous n'envisageons pas ici de procéder à une analyse sé-
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mantique. L'étude sémantique des Vmt mérite d'être menée pour 
elle-même et nous n'en nions l'importance en aucune manière. 
Notre position, pour l'instant, est que la description syntaxi
que fondée sur des données en quantité peut constituer une base 

uneempirique solide pour discussion sémantique valable des Vmt. 
Pour différentes approches sémantiques des problèmes des Vmt. 
notamment en anglais et en français, voir les études suivantes: 
Y. Ikegami 1970, Kerbrat-Orecchioni 1977:394-428, Guého 1999» 
G. MillerjPh. Johnson-Laird 1976, L. Talœy 1975*
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« Kous adoptons provisoirement l'analyse du système 
tempo-aspectuel du coréen selon laquelle le présent .est mar
qué par un morphème zéro. • • De ce point de vue, (ni)nta 
constitue une seule unité marquant le mode déclaratif <ÿu n'eçfc- 

pasdécomposée en (ni)n et -t^. Donc, Cnà)nta est une 
variante de . ta qui apparaît après les verbes statiques.
Dans la traduction mot à mot, nous nous abstiendrons de noter 
la catégorie du temps-aspect pour des raisons de commodité,
•si le verbe est au présent( c/. ¿/lap.V.» lid. ). ^ .

6) La forme -1^ a une variante contextuelle. Après un . 
radical se terminant par une syllabe ferméé, on a -ils au lieu
de -19.

'/}) La forme -lv»ko devient -ilvako après la syllabe •
iermee. -Ivsko pourrait se decomposér en deux elements: -Iv9 
-ko. Hous ferons quelques remarques à ce sujet: - -
...  (a) En moyen coréen, on Ti'atoujours employé le
premier élément -Iva pour exprimer l'intention ( 1976: 59)»
On peut supposer oue -Iv» , combiné avec -ko ultérieurement, 
est arrivé à fonctionner comme un SVC composé.

(b) Dans la langue contemporaine, -lv3 ne peut_apparaî- 
tre ‘ ; seul que dans un contexte spécifique ( voir 3,2.^!.).
Normalement, l'effacement du deuxième élément -ko est impos-V
sible. \





(c) Kalgré l'identité formelle entre le deuxième élément;
et,dans -1 v»ko et -ko. SVC autonome par excellencerque 1 on a héfxontt-e

dans l'exemple (3), il. n'est pas facile pour nous de. sa
voir s'il s'agit d'une seule et même unité morpho-syntaxique.

KC-d&HrPhil IS65: 47 et Lee 1980: 138 affirment, chacun d'un 
point de vue différent, l'uniéité : : de -ko. Lee lui suppose 
la même fonction fondamentale qui consiste à dénoter la simul
tanéité ou la successivité de deux procès., Pourtant, cela n'est 
pas vérifiable ^ dans le stade actuel des analyses des
svc. .v'; . .
8) On se reportera pourtant pour l'analyse morpho-sémantique 
d'ensemble des SVC les études de: Choe 1971, Phil 1965, Ko 197r 
Se 1979 et Lee Ki-dong 1980. En ce qui concerne la description 
syntaxique individuelle des ' phrases à SVC. voir les indications 
dans la bibliographie.

1 (9) Pour ce qui est des études qui sont faites au sujet
des phrases en -L»/ -lv»ko. ( malheureusement] on ne peutwrien 
citer qui soit sérieux. La plupart se limitent , aussi bien 
dans les dictionnaires que dans les descriptions grammaticales •• .'■l ; 
traditionnelles ou modernes, à une formulation lexicographique „W ' 

du sens en termes de but et d'intention, en indiquant de ma- ■ - : 
nière sommaire que -lt> n'apparaît que devant les verbes tels 51



que jîâ ( aller ) et 6 ( venir ) et leurs conposés. Aucune atten- -
tien n'est prêtée à la différence des comportements syntaxiquesdans i autem- , t
de ces deux SV£, sâûfTS? ,1979. - Ce dernier^se bor-
ne à indiquer la.- seule ; _ : contrainte sur les modalités
de la phrases principale dans la construction en -Ivako ( voir

)*

(10) La compatibilité entre les principaux SVC et les Pg 
est décrite de manière plus complète dans Sa 1979: 35- 

fil) Le verbe £U est un verbe auxiliaire qui sert à 
dénoter une situation dans laquelle le sujet effectue l'action 
indiquée par le verbe principal en faveur de quelqu'un d'autre.
Donc, cet auxiliaire exprime le sens rendu par un datif éthique ) 
en français. La phrase (i) qui contient £u pourra se tra
duire avec l'aide de la construction à datif éthique:

(i) chanemun corn ' val-a cu-kess-ni?
fenêtre un peu ouvrir-SV donner-Fut-Int

I

(Veux-tu m'ouvrir la fenêtre?)
■ 112.) Cf. Lee Ki-moon 1961: 38-39 et Lee Ki-moon 1975: 9- Í

■ - a.

13) Cf. Chap.IV: 1
14) Cf. Kim Nam-kil 1978.
, „ . ô-t'on15; Nous en ajoutons une autre observ Sur. l'emploi des
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verbes défectifs : teli ( garder qn auprès de soi , s'occuper de 
qn ) et tani ( passer par/chez).

— L'emploi du verbe teli est limité à certaines formes 
conjuguées: teli ne peut pas se faire suivre par un SVT ni par 
un SVP.

ii)a Emaksi-nin luiki-lil teli-nta 
Max-Top Luc-Acc s'occuper-Déc 
( Max s'occupe de Luc )

b .tçli-nin k^s-in maksi-i-ta
Luc-Acc s'occuper-SVD Comp-Top Max-Cop-Déc 
C C'est Max qui s'occupe de Luc )

teli ne peut pas se combiner non plus avec la plupart des. SVC: 
donc, on ne peut avoir de séquences telles que teli-nikka.
*teli-ciman. ^teli-Asè . etc. De ce point de vue, le comporte
ment entre fl V-13 et fl V-lvPko est • différent: Le complément 
en -la .peut comporter le verbe teli. tandis que -ivako est 
incompatible avec ce verbe.

iíí) maksi-nin luikâ-lil teli- ( 1> +*lvako ) hakkvo-e ka-nta 
Max-Top Luc-Acc s'occuper-SVC école-Des aller-Déc 
( Max va à l'école (Et pour ) chercher Luc )
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Notons au passage que le partenaire honorifique de teli 
se comporte’ différemment. A côté de teli on a un verbe hono
rifique: mosi qui s'emploie pour la personne envers laquelle le 
locuteur exprime une certaine déférence comme père, professeur. 
Le verbe mosi ne manifeste pas de défectivité à la différence de

— Nous ferons une remarque analogue sur l'emploi du 
verbe tani. Ce verbe signifie normalement: aller et venir, fré
quenter, circuler. Or, dans certains contextes, il a un autre 
sens: passer par/chez. Dans ce deuxième sens, le verbe tani est 
un verbe défectif ( tani2): la possibilité de combinaisons avec 
les SV est extrêmement limitée comme dans le cas de teli. Par 
exemple, on observe que tani2 ne se combine pas avec les SVT ni 
avec les SVP. Par contre., tani2 est compatible avec certains SVC 
comme le montre l'exemple

Iv) maksi-nin Ivong-il tani-»sS o-ass-ta 
Max-Top Lyong-Acc passer-SVC venir-Pas-Déc 
( Max est revenu en passant par Lyon )

On constate à ce propos un curieux contraste entre -13 et -lv3ko. 
La forme -lv3 ko est incompatible avec tani 2. la combinaison
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entre -IS et tani2 étant possible. Ce qui est remarquable, 
c'est que tani2 accepte une telle compatibilité alors qu'il 
dénote de toute évidence un déplacement. Cela constituera une 
exception à la restriction sur dans la structure des Vmt
discutée en 2.2.^-. 3. De toute façon, la différence d'accep
tabilité entre v )a-b montre le contraste que nous venons de 
mentionner:

v )a maksi-nin ssnsaingnim-taik-e camsi tani-19 ka-nta 
Max-Top professeur-maieon-Des quelques instants

passer-SVC aller-Déc

b*maksi—nin ssnsaingnim-taik-e camsi tani-ly»ko ka-nta
Max-Top professeur-maison-Des quelques instants

passer-SVC aller-Déc

Il faut noter que un Vmt tilli ( passer ) qui est un 
synonyme de tani2 peut être accepté indifféremment dans les deux 
types de compléments.

16) Avec un sujet humain, -lv.?ko ha est interprété comme 
exprimant l'intention. Si le sujet est non humain, cette forme 
dénote un procès qui va se produire d'un instant à l'autre. Donc, 
dans le deuxième emploi, les adverbes de temps acceptables se limi
tent à ceux qui expriment l'imminence de la survenance d'un pro
cès comme mak ( justement ), kot ( tout de suite ). On ne peut
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pas employer même les expressions comme camsi hu-e ( dans quel
ques instants ), o nun hu-e■( dans cinq minutes ). Comparez 
vi )a et vi )b:

vi: )a maksi-ni ( mak + kot + cgimsi hu—e + o nun hu-e )
Max-Top ( ôustement+ tout de suite + dans quelques instants

+ dans v cinq minutes )
na-ka-lv»ko ha-nta 
sortir-aller-SVC faire-Déc

b pi—ka (mak + kot + ^ camsi hu—e + nun hu—e )
pluie-Nom ( justement + tout de suite + dans .quelques 

instants + dans cinq minutes )
o-lvbko ha-nta 
venir-SVC faire-Déc

.19) Le morphème -kess- "'’ dans (113) exprime la volonté 
du locuteur ( le sujet à la première personne ). Il est pro
bable que cette contrainte est liée à la contrainte plus géné
rale affectant la compatibilité entre -Ivako et les expressions 
de volonté ou de volition. On observe en effet que ÜV-lvako 
est i^rdite également dans la construction du verbe de volition 

sin ( vouloir, désirer): '

♦r.*£ -+

. U--:-

(ViQfrna-nin maksi-lil manna-lvako naka-ko sin-ta
moi-Top Max-Acc rencontrer-SVC sortir-Comp vouloir-Déc 
(Je veux sortir pour rencontrer Max)
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Chapitre II

i) Cf. la mise au point de Sim 1971 sur les problèmes de 
l'introduction des caractères chinois en : Corée ainsi que sur 
les origines des éléments sino-coréens.

ï) Le verbe hvangha comporte deux unités: hvang et h£.
Le premier élément hvang. constitué d'une seule syllabe, est non 
seulement indivisible mais encore dépourvu d'une autonomie syntax
ique. Donc, hvangha est de ce point de vue une double exception 
parmi les Vmt sino-coréens. On trouve quelques composés à trois 
éléments comme cai-chul-ual ( de nouveau-sortir-partir, soit re
partir ).

3) Cette étude est fondée sur l'enquête de fréquence de 
mots coréens usuels menée en 1956 par le Ministère de l'Education 
Nationale. Dans cette enquête, on a relevé 56.096 mots diffé
rents dans divers matériaux dépouillés. Parmi ces mots, 39»
563 contiennent des éléments d'origine chinoise.

9.) Khinsacsn 19.S~6 , 7 vol,; par Hankilhakhoe ( Société 
de la langue coréenne )
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$") Parmi 9.685 verbes relevés lors de l'enquête mentionné 
note 3, les verbes sino-coréens sont au nombre de 5.790, les verbes 
proprement coréens étant au nombre de 3.895.

6) Nous ne nous intéresserons pas d'autres types de 
composés ou de dérivés que l'on peut observer sur notre liste 
des Vmt. Pour la description des radicaux verbaux coréens du 
point de vue de la morphologie lexicale, voir S^ng 1971.

7) L'étude de Sohn 197^ traite ce problème. Mais sa pro
position n'est pas tellement convaincante en ce qui concerne la 
structure des Vmt composés. Notons que, selon la description de 
Vi Alleton 1993, les Vmt composés chinois manifestent des analo
gies intéressantes avec le coréen.

8) Dictionnaire du français contemporain. 1966. Larousse.
9) Il me semble que (47b) peut avoir également l'inter

prétation: monter dans le train. Ici, nous exclurons cette possi
bilité pour ne pas introduire de complication supplémentaire dans 
la description, ; nous occupant uniquement de cette phrase
avec l'interprétation: prendre le train. Les N-lâl reliés
à N-Loc au moyen de l'opTeration modale seront examinés en détail 

au Chap. IV.
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10) Song Pyeng-hak 19^7 est le seul à mentionner l'al
ternance entre a et lil devant le verbe tha. Cet auteur fait 
état de ce fait afin d'illustrer une règle de transit!vation 
( formation de l'objet ) concevable dans l'optique d'une grammai
re des cas du coréen. Selon cette position, le cas profond 
Locatif ( kicha-e) sériât converti en objet ( kicha-lil) en 
structure de surface, au moyen d'un processus transformationnel 
à la Fillmore. Mais du point de vue qui est le nôtre, ce type de
mise en relation est difficilement soutenable, tout d'abord, par- «jue.
ceTT*alternance du type: kicha-e et kicha-lil n'a pas de carac
tère régulier. Parmi les verbes dans la construction desquels 
on observe la variation: ¿ / lâl avec l'interprétation loca
tive, on peut citer d'abord les Vmt compatiblei^avec N-Des comme 
ka( aller ), o ( venir ). Dans ce cas-là, cette variation affecte 
toute une série de verbes et elle peut être considérée comme un 
cas d'interchangeabilité non significative des particules lil et 

( voir plus bas Chap. IV ), ce qui n'est pas vrai pour le 
verbe tha qui nous préoccupe. Comme nous l'avons déjà indiqué, 
l'interprétation de kicha-lâl ne peut pas être identifiée à 
l'interprétation l^ocative de kicha-e.
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11) Cf, l'exemple d'un Vmt causatif sino-coréen qui 
se construit avec le complément en -1? :

i) maksi-nin i munce-lil cosaha-la luiki-lil l^nd.3n-e 
Max-Top Dét problème-Acc examiner-SVC Luc-Acc Londres-Des 
nhakva nha-nta
envoyer-Déc
( Max envoie Luc à Londres faire une enquête sur ce problème )

12) Les Vmt sino-coréens ne véhiculent pas ce type d'in
formation concernant l'orientation du déplacement par rapport à 
la position du locuteur, sauf une exception rare comme nilaiha
( venir en avion ).

13) On dispose également des exemples des Vmt sino-coréens 
de ce type comme chelvuha ( séjourner ), c-?ngçhaha ( arrêter la 
voiture )

14) Cf. l'exemple sino-coréen:
ii) motu-til nancaingj-eke k^fígíi-lil phvoha-1; kilinha-nta 

tout le monde-.plutinain-Des respect-Acc exprimer-SVC se mettre
debout-Déc

( Tout le monde se lève saluer le nain )

15) Il en est de même pour les verbes sino-coréens comme
tonoha ( marcher).
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Chapitre III

1) Cf. Shibatani 1976 pour une solution dans la grammaire 
relationnelle

2) Cf. Starosa 1975 qui reprend l'analyse de Yang In-seok 
1972. C'est d'ailleurs la position qu’y la plupart des linguistes 
coréens [adoptent] dans l'analyse des Vmt.

3) Cf. Syntax and Semantics 8: Relational Grammar.
4) En ce qui concerne les dictionnaires, Hankuk»taisac»n

1976^^-^-' le seul à indiquer ce caractère de lil.

Récemment, Lee Ki-dong 1981 a évoqué que la particule lil au 
même titre que Jyi a une fonctiq^n ' pragmatique ': selon lui, 
la séquence suivie de lil véhicule une information déjà connue, 
présupposée. Pourtant, l'emploi de la particule 141 ne semble pas 
être associé ■ à ce type de facteur sémantique.

5) Il faudra ajouter également que 141 peut suivre immédia
tement certaines formes verbales conj 'ïs auxquelles il est
difficile d'attribuer un caractère nominal.

6) Il en est autrement pour les verbes statiques comme haine- 
nokha ( heureux ), chinchilla ( gentil, aimable ). Par exemple, 
hainepok ( bonheur ) dans haingpokha peut fonctionner comme un 
substantif ordinaire ( un V-n ):
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i) motín salam-ín haingpok-íl chukuha-nta 
tout homme-Top bonheur-Acc rechercher-Déc 
( Tout le monde recherche le bonheur )

7) Selon les comparatistes des langues altaxques, la possibili
té de la combinaison entre P£ est considérée comme une des carac
téristiques de cette famille de langues ( Cf. Sohn 1978: 185- 
187). Comme l'appartenance du coréen à cette famille altaxque 
est souvent posée comme une hypothèse plausible, on pourrait 
tenter de rendre compte des combinaisons de ££ en coréen de ce 
point de vue. ( En ce qui concerne de la description de ces com- 
binaisons, voir Kim Hin-su 1970 ). Pourtant, celles de lil avec 
d'autres P£ posent une question importante, comme nous allons le 
suggérer.

8) Dans d'autres constructions, on observe l'effacement d'une 
PC qui suit un Nhum devant lil ainsi que devant les £S. Pour 
une discussion détaillée, voir Chap.IV: 2.1.

9) En coréen, la particule wa a au moins les trois fonctions 
suivantes:

Tout d'abord, comme on peut le voir avec (35b) et ii), 
cette particule sert à coordonner deux groupes nominaux ( stricte
ment des substantifs, non pas des phrases comme et en français ou
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and en anglais):

ii) maksi-nin sakwa-wa nai-lil mak-ninta 
Max-Top pomme-avec poire-Acc manger-Déc 
( Max mange des pommes et des poires )

Ensuite, cette particule introduit un complément nomi
nal qui caractérise la construction réciproque qui nous intéresse 
ici. On peut établir en coréen une classe verbale formelle que 
l'on peut qualifier de réciproque d'après l'acceptabilité de ce 
complément en wa. Si l'on fait une comparaison avec le français, 
cette classe recouvre la classe des verbes symétriques analysée 
par A. Borillo 1971 et une partie des verbes pronominaux réci
proques.

finalement, la particule wa introduit un complément de 
phrase avec N qui correspond au sens en compagnie de. ensemble. 
Ce complément est largement compatible avec toute une série de 
verbes qui dénotent des actions ou activités susceptibles d'être 
effectuées conjointement, en compagnie de quelqu'un d'autre.
Outre cette compatibilité avec les verbes, le complément N-wal 
des verbes réciproques se distingue du complément de phrase N-wa2 
notamment sur les deux points suivants:
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— N-wa2 n'est pas compatible avec salo ( l'un l'autre ) 
mais avec hamkke ( ensemble ):

iii)a maksi-nin luiki-wa ilha-nta
Max-Top Luc-avec travailler-Dé 
( Max travaille avec Luc )

b maksi-nin luiki-wa ( hamkke + *s»lo ) ilha-nta 
Max-Top Luc-avec ( ensemble + l'un l'autre ) travailler 
( Max et Luc travaillent ensemble )

Etant donné l'inacceptabilité de salo en iii)b, la phrase iii)a 
n'est pas un exemple de l'emploi réciproque de ilha ( travailler ), 
malgré la présence du complément en wa.

— N-wa2 peut être coordonné avec l'adverbe honca(sé)
( seul ) au moyen de ttonin ( ou ), ce qui est impossible avec 
N-wal:

iv)a maksi-nin honca(sd) ttonin lea-wa ilha-nta
Max-Top seul ou Léa-avec travailler-Déc
( Max travaille seul ou avec Léa )

bimaksi-nin honca(s9) ttonin lea-wa tonek»ha-nta 
Max-Top seul ou Léa-avec cohabiter-Déc 
'( Max cohabite seul ou avec Léa )
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10) Dans les études de la particule, lâl ou des Vmt. cette
séquence, n'attirant pas l'attention qu'elle mérite, n'a fait 
l'objet que de remarques épisodiques. Ainsi, Pak 193S a indiqué, 
conscient d'une.certaine particularité de ce complément en lîl, 
qu'il fonctionne comme un objet interne. .Kim Hin-su 1970 l'a 
considéré comme un pseudo-objet sans toujours s'appuyer sur une 
quelconque observation syntaxique. Im. 1979 est le seul à
analyser en détail la construction en question. La conclusion
de cet auteur, opposée à la nôtre, est que cette séquence en
lâl est une séquence thématisée au moyen de la particule lîl, 
séparée de l'élément verbal avec lequel elle forme initialement 
un composé.

11) Cette possibilité est recensée comme une propriété des 
substantifs acceptés comme J5I et nous l'avons notée dans la liste 
en annexe 3«

12) Voir Suh 1975
13) Cette possibilité de paraphrase aussi est notée pour cha

que substantif dans la liste.
14) Pour cette suggestion, voir Cross 1975 et Lamiroy 1981.
15) Cette analyse est celle que nous adoptons provisoirement.



Chapitre IV

X) Les compléments à l'accusatif des Vmt qui ne mani
festent pas de caractère locatif sont recensés dans notre table 
sous la colonne: autres N. Ces N peuvent être humains comme dans 
l'exemple (7) ou non humains comme le montre la phrase

(i) maksi-nin kil-il mul-il ( cha + kalàm )-îl a?mchu-Pss-ta 
Max-Top chemin-Acc demander-SVC ( voiture + pas )-Acc

arrêter-Pas-Déc
( Max a arrêté ( la voiture + le pas ) demander son chemin )

2) La plupart des linguistes qui s'intéressent à ce type
de séquences leur supposent une construction génitive sous-jacente. 
Cf. Ramstedt 1937: 150, Yang Dong-whee-1973: 31*

3) Une autre caractéristique des Soécloc qui expriment 
un sens spatial concret est qu'ils n'acceptent pas .normalement 
la quantification: Détnum ou la marque de pluriel til sont in
compatibles avec la plupart des Snécloc:

"han anh ( un devant )
»se nak ( trois dehors )
»an-til ( intérieurs )
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4) Pour une description détaillée de cette catégorie de 
substantifs en coréen, on se reportera à Suh Cheong-soo 1978* 
L'auteur analyse un grand nombre de noms dépendants et son re
censement constitue un inventaire quasi complet des Ndén: il se 
place dans la perspective d'une sous-catégorisation des items 
lexicaux telle qu'elle se pratique dans l'élaboration d'une gram
maire générative transformationnelle. Il faut signaler pourtant 
que kos ne figure pas dans la liste de Suh, bien que son carac
tère de Ndén soit évident. La forme kos ne peut pas apparaî
tre sans être précédée d'un Hodif. sauf dans des expressions 
figées comme: koskos-e ( partout ), koskos-i ( tous les endroits ), 
koskos-mata ( dans chaque endroit ). Le dictionnaire de I Hi-sîng 
commet la même erreur: dans ce dictionnaire, ie. est recensé comme 
Ndén. tandis que kos est décrit comme un substantif ordinaire. 
Hanmi 196I est le seul à noter la forme kos comme Ndén. Le nom 
locatif générique de lieu est cangso ( lieu ), c'est un substan
tif ordinaire.

5) Il faut noter toutefois que la combinaison H-Sour-lil 
est possible dans un contexte particulier. Considérons le fragment 
de dialogue suivant:

/- salam-til-i nisi-esa-to o-ass-ta 
) gens-plur-Nom Nice-Sour-PS venir-Pas-Déc 
I ( Les gens sont venus même de Nice )
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i - mwalako? sti-B^-1 íT o-ass-ta-ko?I quoi où-Sour-Part venir-Pas-Déc-Comp 
( Quoi? D'où, tu dis? )

Dans la deuxième phrase, question-écho qui reprend une partie de 
la question précédente ( N-Loc ), on observe la particule lil qui 
suit H-Sour. Pour nous, il peut y avoir deux cas où la séquence 
H-Sour-lil est acceptée dans ce type de question-écho:

- quand l'interlocuteur exprime un étonnement - en l'occur
rence, dû^iar exemple aux difficultés de déplacement;

- quand l'interlocuteur désire avoir une information plus 
exacte sur la question même, parce qu'il n'en a pas bien entendu 
une partie.

Dans ces deux cas, il y a emphase sur N-Sour et il est 
normal que cette idéee d'emplj^e soit rendue explicite par la par
ticule 141. Nous avons là l'exemple d'un contexte approprié pour 
l'emploi de 141 après N-Sour. Cette observation nous a fait noter 
'h-' la propriété N-ess-lil dans la table, bien que cette combinai
son donne lieu à une phrase d'acceptabilité douteuse comme le mon
tre (53).

b) C'est une particule spécifique d'origine verbale comme 
nutha. cocha. On peut analyser taka comme formée du verbe tak 
( s'approcher ) qui ne s'emploie plus, sauf comme élément dans 
les verbes composés: taka-o ( s'approcher-venir ), taka-ka ( s'ap
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procher-aller ), taka-s>( s'approcher-se mettre debout ), etc.
Kais cette particule, qui n'a pas de fonction discursive ( à la 
différence de nân. to ou man ), sert seulement à renforcer le 
sens d'une particule casuelle. Notons encore que d'ordinaire, 
l'emploi de cette particule n'entraîne pas l'effacement de PC: 
une exception semble être fournie par

chaik-àl gti(-e)-taka tu-Sss-ni? 
livre-Acc où-Loc-Part mettre-Pas-Xnt 
( Où as-tu mis le livre ?)

où JLa Loc e qui suit le pronom locatif 3ti peut être effacé 
devant taka.

rç) Cf. Yang In-soek 1972 qui considère que la différence 
entre les particulese et lo se réduit à des effets de sens.

î.) Im Hong-pin 1974 a proposé une analyse très intéressante 
dans laquelle lo est une particule spécifique exprimant un sens 
sélectif. Par .exemple, N-lo exprimerait une destination ( dans 
la construction des Vmt ), mais toujours avec la présupposition 
que cette destination est choisie parmi d'autres destinations pos
sibles. Donc, la forme sous-jacente de N-lo serait N-e-lo. Toute
fois, il nous semble que cette analyse sémantique de N-lo n'est 
pas solidement étayée par des arguments syntaxiques dans son état
actuel.
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*?) Yang Dong-whee 1973 accepte la combinaison de N-e avec 

le verbe hvancha ( se diriger ). Mais pour nous, comme l'affirme

Hong Yun-phyo 1978, la séquence N-e est inacceptable dans la cons
truction de hvangha.

1Ó) Nous avons examiné ce SVC lors de la discussion sur 
les Vmt composés ( Cf. Chap.II:2.H.).

Chapitre V

1) A côté de (l), nous avons une série de phrases où 
on observe la variation de particules dans la construction du 

verbe -ko sip ( vouloir ):

(i) maksi-nin hakkyo- (_£_ + -ks + e-lâl ■■•+ lil )
Max-Top école -( Des + Part + Dès-Part -+ Part ) 
ka-ko sin-s-ss-ta 
aler-Comp vouloir-Pae-Déc 
( Max a voulu aller à l'école )

Yang In-soek 1972 veut rendre compte de cette alternance de par
ticules au moyen de deux règles: " Accusative Intrusion" pour 
la commutation entre e et lil et " Nominative Intrusion " pour 
la commutation entre e et ka. Cette position est fondée, comme 
nous l'avons déjà remarqué lors de la discussion sur la nature de 
lil, sur l'hypothèse que lil est particule de l'accusatif et 
ka particule du nominatif. D'autre part, la position de cet au
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teur ne tient pas compte de données comme (1) qui montrent 
les possibilités de combinaison entre Loc et ka ou Loc et lil.
Nous pouvons invoquer pour critiquer cette position les arguments 
que nous avons déjà utilisés pour la réanalyse de la particule 
lil.

2) Cf. la phrase (ii)
(ii) luiki-ü cha-nin nnali-ka ka-ci an-ninta

Luc-Gén voiture-Top Vite-Part aller-SV Nég-faire-Déc
( La voiture de Luc ne roule pas vite )

3) Cf. notamment Im Hong-pin 1972.
4) Donc, il faudra une classe nominale d'animés: Nan 

qui englobe des termes humains et animaux. Les particules eke 
et g distingueront alors les Nan des N-an. Au sein de la classe 
Nan. on pourra faire la distinction entre Nhum et N-hum selon le 
critère de la question en nuku ( qui ).

5) -ko est un SVC que nous avons discuté à plusieurs 
reprises et iss est un verbe d'existence ( être, exister ). '
Dans la deuxième forme, l'élément central cung est un terme sino- 
coréen qui signifie le milieu, le centre. Morphologiquement, c'est 
une construction à copule ( cung + copule: i ). Pour l'analyse de 
ces formes de progressif, on se reportera à Ko Ydng-kin I960.
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6) Pour nous, la particule kkes^ peut difficilement 
apparaître seule après restructuration en position sujet. La phrase
(iii), à côté de (6), est d'acceptabilité douteuse:

(lii)?sgnsaingnim-kkeBp tonesaine-i o-ass-ta
professeur-Part petit frère-Nom venir-Pas-Déc 
( C'est du professeur que le petit frère est venu )

Mais, en combinaison avec une PS, la réalisation de kkes^ dans ce 
contexte est possible:

(iv) sànsaingnim-kkese—to tongsaing-i o-ass-ta
professeur-Part-PS petit frère-Nom venir-Pas-Déc 
( C'est du professeur aussi que le petit frère est venu )



Annexe 1.: Table des Vmt proprement coréens
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Annexe 2': Listes des verbes, de mouvement

2.1. Liste des verbes de mouvement proprement coréens*

an s'asseoir
ccocha-kat poursuivre-aller
ccocha-o+ poureuivre-venir
ccocha-tani'*' poursuivre-aller et venir
chat rendre visite
chaca-kat rendre visite-aller
chaca-o+ rendre visite-venir
chaca-tani+ rendre visite-aller et venir
cills-kat prendre un raccourci-aller
cilla-o+ prendre un raccourci-venir
cina passer
cina-chi dépasser ( ne pas s'arrêter )
cina-kai" passer-aller
cina-ot passer-venir
cina-tani*- passer-aller et venir
che -nakhi s'enfermer
chva-til3-ka t attaquer-entrer-aller
chva-tiie-ot attaquer-entrer-venir
cocha-ka'1' suivre-aller
cocha-o1" suivre-venir

*Les entrées marquées par 1^ 1 sont des Vmt composés de structure 
V-9 Vmt dont les problèmes de délimitation sont discutés au Chap.
11:2.2



cocha-tani^ suivre-aller et venir
cucs-an'1' s'effondrer
cul-il EP faire la queue

disparaître, filer
hechvJ-na-ka + se frayer-sórtir-aller
hechví'-na-ot se frayer-sortir-venir
hëme parcourir
119-nat se lever

se relever, se mettre debout
ili arriver

iSE rester
ka aller
k^chi passer par
k-Schva-ka t passer par-aller
k9chVf5-o t passer par-venir
Isàlârisaf marcher-aller

marcher-venir
k»ia-tanit marcher-aller et venir
kI3-ka + ramper-aller
ki^-ç + ramper-venir



kdnnS traverser
k-SnnS—ka+ traveraer-aller
k3nn?-o+ traverser-venir
k3nn5-s»+ traverser-se mettre debout
k3nnô-tani+ traverser-aller et venir
k3nn3 -ttwit traverser-sauter
kkSci disparaîitre, filer, décamper
kki»-til+ s'infiltrer
msmchu arrêter
rnSrachw^-ES"*" arrêter-se mettre debout
m^mul demeurer
mat arrêter
moi se rassembler
mov^-til+ se rassembler-entrer
molli s'assembler en foule
moUva-kai' s'assembler en foule-aller
mollvs—na-ka+ s'assembler en foule-sortir-aller
molly3-na-o + s'assembler en foule-sortir-aller
mollv5-o+ s'assembler en foule-venir
mollya-tanit
molly»-til+

s'assembler en foule-aller et venir
s'assembler en foule-entrer



mulls -an"* reculer-s1 asseoir
mull» -ka'1’ reculer-aller
mulls-ss+ reculer-se mettre debout
naa-ka + avancer-aller
na-an + avancer-s'asseoir
naili descendre ( d'un ivéhiòule )
nailvS-an+ descendre-s'asseoir
nailvS-ka^ descendre-aller
nally3-o + descendre-venir
nailvs-B»'*' descendre-se mettre debout
nai-pp^i+ s'enfuir
nai -T)na1 -o+ s'enfuir-venir
na-ka + sortir-aller
nala-ka-*- voler-aller
nala-o + voler-venir
nala-tani'1' voler-aller et venir
nam rester
na-o * sortir-venir
na-sô+ sortir-se mettre debout
na-tani1" sortir-aller et venir
nathana apparaître



na-tola-tanl^
nsa

n?m»-kat 
n5m^-o ^

n^mS-tanit 
nil»-E» +
nun
o

sortlr-tourner-aller et venir 
franchir
franchir-Bortir-entrer 
franchir-aller 
franchir-venir 
franchir- se mettre debout 
franchir-aller et venir 
s1 aligner
se coucher, s'allonger 
venir

o-ha
olla-ant
olla-ka^
olla-ot
olla-tani'l'
olla-that 
olí

venir et aller 
monter-B1 asseoir 
monter-aller 
monter-venir 
monter-aller et venir 
monter ( dans une voiture ) 
monter, grimper

olilak-nai1i1ak-hn répéter de monter et de descendre 
uSsà-nat s'échapper-Bortir

së. déplacer 
se déplacer-allerImQkv^-kat



omky?-o + Ee déplacer-venir
omkv^-tani^ se déplacer-aller et venir
ph^ci se répandre
pikhi se mettre de côte, s*écarter
pikhY^-ant se mettre de c&té-s'assepir
pikhY^-nat se mettre de côté-Eortir
pikhv^-E5 + se mettre de c&té-se mettre debout
ppacva-na-ka+ s ' en'-sortir-£iller
ppacvà-na-o + s1 en'-Eortir-venir
Eosa-olî ^ s1élever-monter
sai filer
salad disparaître, s'en aller
tah atteindre
tai-ka aller à l'heure
tai-o venir à l'heure
taka-an + b'approcher-s'asseoir
taka-ka + s'approcher-aller
taka-o ^ b'approcher-venir
taka-E9-+ s'approcher-se mettre debout
takchi approcher en face
takchy^-o+ approcher en face-venir



talTía-na1 courir-sortir ( s'enfuir )
tallya -kaf courir-aller
tally» -na-ka1' courir-sortir-aller
tally^-na-ot courir-Bortir-venir
tally» -o t courir-venir
tallyÿ-til'1' courir-entrer
tani aller et venir ( fréquenter )
tanv^-ka1 passer chez/à-aller
tany»-o + passer chez/à-venir

ta-tali arriver
tha monter
til entrer ( loger )
til^-an + entrer-s1 asseoir
■t¿l3 -ka ^ entrer-aller
til» -nun + entrer-se coucher

g t entrer-venir
til»-nakhi*' entrer-s renfermer
til»-B S + entrer-se mettre debout
tili-takchl surprendre f se ruer sur
tillan ekï»li ' entrer et sortir sans arrêt
tillaktallak-ha entrer et sortir sans arrêt



¿oÿ

tille-ka*' passer chez/â-aller
tillA-ot passer chez/à-venir
tilli passer chez/à
tinatil+ fréquenter
toe-tola-ka+ retourner-aller
toe-tola-o + revenir

toi tourner
tola-an f tourner-s'asseoir
tola-si> ^ tourner-se mettre debout
tola-tani+ tourner-aller et venir ( parcourir )

tola-kat rentrer-aller
tola-ot rentrer-venir
ttala-ka t suivre-aller
ttala-o + euivre-venir
ttala-taniî suivre-aller et venir
ttó'-na t partir
tt^îia-ka + partir-aller
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ttd-na-o + partir-venir
tta-oli + flotter-monter

fiotter-aller .et venir
ttd-tola-tani+ flotter-tourner-aller et venir ( vagabonder )
tti: flotter ( quitter )
ttwichvà-na-ka+ sauter-sortir-aller
ttwichv^-na-o+ sauter-sôrtir-venir
ttwiô-ka* courir-aller
ttwie-naili1- sauter-descendre
ttwis-na-ka1" courir-sortir-aller
ttwi^-na-o + courir-eortir-venir
ttwi5-n»m i sauter-franchir
ttwi^-o' i courir-venir
ttwiè-oli + sauter/courir-monter
ttwi9-tani+ courir-aller et venir
ttwi^-til1- courir-entrer
ttwi^-til^-ka + courir-entrer-aller
ttwiS-til^-o t courir-entrer-venir
umciki se déplacer
watta-katta-ha aller et venir
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2.2. Liste des verbes de mouvement sino-coréens

caichuloalha repartir
caminha pénétrer secrètement
canechaha arrêter la voiture
MDkinha s'approcher
chaklYUkha atterrir
chaksSkha s'asseoir, prendre place
chekvaneha séjourner à Séoul
chelvuha séjourner, demeurer
chemiha séjourner aux Etats-Unis
chenulha séjourner en France
chulaha partir à la pêche
chulhanehal partir en bateau
chulhaneha2 partir du port
chulinha entrer et sortir, fréquenter
chulkaneha aller donner des cours
chulkvakha faire une sortie ( pour un pilote d'avion )
chulkinha aller au travail
chuloalha partir, se mettre en route
chulthaha sortir
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chultoneha intervenir ( pour les armées ou la police )
chultuha se présenter, comparaître
cikhainKha se rendre directement
ciphatiha se réunir
ciükv^lha se réunir, se rassembler
conKtanha traverser verticalement
cothoeha quitter avant la fin du travail
ihanha quitter la Corée
ilvukha décoller
iticaneha entrer dans une salle
itic^nßha entrer dans un tribunal
iühaneha entrer dans un port
iDkukha entrer dans un pays
it)kvö-nEha entrer dans la ville de Séoul
ipssncha entrer dans un château ou dans une ville
iasllha entrer dans une salle
iWrinha êtrè hospitalisé
itoneha se déplacer, bouger
hachaba descendre de voiture
hahvanEha retourner au pays natal
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hainschaha se déplacer ( pour un haut personnage )
hasanha descendre d'une montagne
hoenetanha traverser
hvanKha se diriger vers
hvanenalba partir
kilinha se mettre debout
kwihamha regagner son navire ( pour le marin )
kwihaneha rentrer ' au port
kwihamha retourner, rentrer
kwihvaneha retourner au pays natal
kwikaha rentrer à la maison
kwikv^neha rentrer à Séoul
kwikukha rentrer dans son pays
kwikvoha regagner son école:
kwivaneha rentrer au camp ( ou à la caserne )
kv^nevuha passer par
milinkukha entrer dans un pays clandestinement
milhaneha voyager en bateau clandestinement
nainaneha rendre visite
oechulha sortir
nanemunha rendre visite
nilaiha venir en avion
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saneivukha débarquer
sinechaha monter en voiture
sinessnha monter à bord, embarquer
soetoha se ruer, venir en foule
sunaaneha faire une tournée de visites
tanetoha arriver, atteindre
thalchulha s'évader, s'enfuir
thalokha s'évader de prison
thalvaneha déserter
thansineha monter à bord ( d'un., avion )
thoecaneha quitter ( une salle, la scène ), sortir
thonekwaha traverser, passer
tinechsneha aller au travail ( dans l'administration )
tinekvoha aller à l'école
tînesanha faire une ascension en montagne
tinetanha monter sur une estrade
tochakha arriver
tocuha s'enfuir, s'échapper
toilha se rendre au Japon
tokaneha traverser une rivière
tolcinha s'attaquer, livrer un assaut
tomaneha s'évader, s'enfuir
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tomiha se rendre aux Etats-Unis
tonehaineha accompagner
toDhiha se réfugier
toDUlha se rendre en France
totokha se rendre en Allemagne
tov^nRha se rendre en Grande-Bretagne
uncinha s'assembler en foule
wanelaiha aller et venir, circuler
wanEDOkha aller et revenir
w^lkv^nsha franchir la frontière
w^lnamha passer de Corée du Nord en Corée du Sud
w-j-lmkha passer de Corée du Sud en Corée du Nord
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Annexe 3: Liste des substantifs utilisés comme BJ

V--n ha
N V-n V <->Ñ¿ V-n ha-l* V

caneka mariage ( d'un garçon ) - -
c^ncaine guerre + +
c^nechal reconnaissance ( militaire ) + +
c^nthu combat + +
chaicin collection + +
chamnai visite à un lieu de culte + +
ch^nlv^n pêche en eau douce + +
chulcane mission, voyage d'affaire + +
chulv&ne accueil + +
ciw^n aide, appui, secours + +
común présentation des condoléances + +
cosa enquête + +
hainekun marche d'une troupe + +
hainesane colportage, commerce ambulant + +
hyuka congé, vacances, permission - -
haisuvok bain de mer + +
hoecin tournée des visites d'un mé

decin dans l'hôpital + +
hyuyang cure de repos + +
11 travail + +



imin
V-n ha V-n ha-laV

émigration, immigration +
isa déménagement, emménagement + -
inewdn soutien dans une compétition 

sportive + +
kaM-nenanemun visite (itun professeur à la 

maison des élèves + +
kamsa inspection, contrôle + +
kamtok surveillance + +
kaneïi cours + +
kanesin stage + -
kanesa chargé de cours + -
kanevôn conférence + +
khaimnhine camping + +
kokicani pêche + +
kukvS-ng vue d'un spectacle + +
kwankwanm voyage touristique + +
kwaoekonenu leçon privée +
^yiyang exil ( forcé ) - -
kw.iyangsali vie en exil + +
mgçnng- accueil, rencontre + +
mail village, visite des voisins + +
manKmvîïiE expatriation d'un réfugié + +

politique
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V-n ha
moham aventure + +
munan demande de nouvelles de 

la santé , salutation + +
munnv^ne visitej à un malade + +
munsanc

1 C£7va oQÂjroi 'LC.'ï
présentation des con
doléances + +

mv^nhoe visite, entrevue + +
naksi(cil) pêche à la ligne + +
namu bois de chauffage, buisson + +
paital livraison + +
nalkul fouille + +
nan^lang vagabondage + +
phikhinik pique-nique + +
phakv n expédition , envoi + -
phinan refuge + +
phi ES- action d1estiver + +
pulnoli jeu avec du feu + +
pulkkotnoli feu d'artifice + +
sanchaik promenade + +
sant>o promenade + +
sanvane chasse + +
sauna sauna + +

ZI ZI
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s91i
s»nk-5vuse
s»ngmvo
sekveilcu
seuai
sichal
sicip
sikheithine
simpulim
sophung
sunchal
sunhoekongv^n
sutilve
susa
syophing
talmacung
taTmaci
tapsa
tapphum
teithí
temo

V-n ha
maraude +
campagne électorale +
visite au tombeau d'un ancêtre + 
tour du monde +
présentation des voeux du +

Nouvel An
inspection, visite +
mariage (. d'une jeune fille ) 
patinage +
commission +
excursion +
patrouille, ronde +
tournée de spctacles +
pèlerinage +
enquête policière +
courses, emplettes +
accueil du lever de la lune + 
accueil du lever de la lune + 
enquête sur les lieux +
enquête +
rendez-vous d'amoureux ' +
manifestation .+

V-n V •e-i-
N V-n ha-13V —o ----------

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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N0 V-n V
V-n ha No V-n ha-1» V

thocicosa recensement foncier + +
tilaini promenade en voiture + +
tilnoli pique-nique, excursion dans la 

campagne
+ +

tincsan ascension en montagne + +
tomans: fuite, évasion + -
v^haine voyage + +
y^nsrhwa film + -
y^nkik théâtre + -
y^nsin entrainement 9 exercice + +
yuhak étude à l'étranger + +
vulam tourisme + +
yulans: vagabondage + +
yupai exil ( forcé ) + -
wanecin consultation à domicile + +
wimun visite consolatoire + +
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